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CÓDIGO DA DISCIPLINA: LSB7083 

NOME DA DISCIPLINA: Prática de Tradução II  

TURMA: 08441-Bacharelado-7ªFase  

HORAS/AULA SEMANAIS: 8 horas  

TOTAL DE HORAS/AULAS: 144 H/A 

TIPO DE OFERTA: Obrigatória 

DISCIPLINAS EQUIVALENTES: Não possui. 

PRÉ-REQUISITOS: Não possui. 

PRÁTICA COMO COMPONENTE CURRICULAR: Não possui.   

PROFESSOR: Marcos Luchi  

marcosluchi@gmail.com  

 

EMENTA: 

Prática tradutória envolvendo a escrita de sinais. Estudos de 

expressões literárias da cultura surda. Interfaces entre a prática 

e o desenvolvimento de pesquisas em escrita de sinais e do 

português. Edição de textos e direitos autorais.  

OBJETIVOS:  

• Desenvolver a prática tradutória em diversos gêneros textuais 

com escrita de sinais;  

• Estudar expressões literárias da cultura surda;  

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:  

Edição de textos; Prática de tradução: E-mail; Prática de 

tradução: Livre; Prática de tradução: Gibi; Prática de tradução: 

Receita culinária; Prática de tradução: Gênero acadêmico.  

METODOLOGIA: 

Em ambientes virtuais, grupos digitais e outras ferramentas 

tecnológicas de interação os alunos realizarão ensaios de tradução 

de diferentes gêneros textuais para a Libras. Nas aulas síncronas, 

os alunos deverão acessar no Moodle o link para videoconferência, 

nas aulas assíncronas, as instruções para a realização das 

traduções também estarão no Moodle. 

Os alunos serão atendidos às terças-feiras, das 14 às 16 horas, 

por videochamada no RNP.  

AVALIAÇÃO: Vamos trabalhar com atividades para conhecermos o 

Moodle, elaborar e editar textos em português e em Libras. Cada 

trabalho receberá uma nota de zero a dez, sendo a média final a 

soma dos trabalhos dividida pela quantidade de atividades. Os 

critérios de avaliação serão apresentados por atividades no 

decorrer do semestre. 

Avaliação 1 – Prática de tradução: E-mail (20%)  

Avaliação 2 – Prática de tradução: História em Quadrinhos (20%)  
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Avaliação 3 – Prática de tradução: Livre (20%)  

Avaliação 4 – Prática de tradução: Gênero acadêmico (20%) 

Avaliação 5 – Prática de tradução: Receita culinária (20%) 

CRONOGRAMA ACADÊMICO SUPLEMENTAR EXCEPCIONAL1: 

1ª AULA  

AULA 

SÍNCRONA 

(26/10) 

08:20 - 10:00 
Apresentação do Plano de Ensino. 

Videoaula disponível no Moodle sobre: 

“As características do gênero e-mail”. 

10:00 - 11:50 
Atividade on line de produção de um e-mail, 

postagem no fórum de um print do e-mail 

recebido por uma colega.  
 

 

2ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(28/10) 

08:20 - 11:50 Videoaula disponível no Moodle sobre: 

“Iniciação à tradução no singpudle”  

ATIVIDADE 
Prática de tradução do e-mail.  

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

3ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(04/11) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Prática de tradução do e-mail.  

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

4ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(09/11) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Prática de tradução do e-mail.  

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

5ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(11/11) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Prática de tradução do e-mail.  

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 
1 A excepcionalidade desse cronograma deve-se a observação da resolução e portarias presentes 

no Boletim Oficial/UFSC Nº 79/2020 publicado em 27 de julho de 2020 em função do isolamento 

social vinculado à pandemia de COVID-19. 



 

6ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(16/11) 

08:20 - 11:50 
ATIVIDADE 

Postagem das traduções dos e-mails no 

Moodle em fórum de socialização. 
 

 

8ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(18/11) 

08:20 - 10:00 
Videoaula disponível no Moodle sobre: 

“As características do gênero História em 

Quadrinhos”. 

10:00 - 11:50 Atividade on line de produção/seleção de uma 

HQ. 
 

 

8ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(23/11) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Produção/seleção/tradução de uma HQ. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

9ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(25/11) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução da HQ.  

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

10ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(30/11) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução da HQ.  

Postagem do diário de tradução no Moodle 
 

 

11ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(02/12) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução da HQ.  

Postagem do diário de tradução no Moodle 
 

 



 

12ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(07/12) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Postagem das traduções das HQ no Moodle 

em fórum de socialização. 

 

 

13ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(09/12) 

08:20 - 10:00 
Videoaula disponível no Moodle sobre: 

“As características do gênero receita 

culinária”. 

10:00 - 11:50 Atividade on line de produção de uma receita 

culinária. 
 

 

14ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(14/12) 

08:20 - 11:50 

 

ATIVIDADE 

Produção/seleção/tradução de uma receita 

culinária. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

15ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(16/12) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução da receita culinária. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

RECESSO ESCOLAR 

 

16ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(01/02) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução da receita culinária. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

17ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(03/02) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução da receita culinária. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 



 

18ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(08/02) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Postagem das traduções das receitas 

culinárias no Moodle em fórum de 

socialização. 
 

 

19ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(10/02) 

08:20 - 11:50 

Escolha de projetos de tradução. 

Atividade: fórum com a indicação das 

duplas e temas escolhidos para o projeto de 

tradução. 
 

 

20ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(15/02) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução do projeto escolhido. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

21ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(17/02) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução do projeto escolhido. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

22ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(22/02) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução do projeto escolhido. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

23ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(24/02) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução do projeto escolhido. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 



24ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(03/03) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução do projeto escolhido. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

25ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(08/03) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução do projeto escolhido. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

26ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(10/03) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 
Tradução do projeto escolhido. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

27ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(15/03) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Tradução do projeto escolhido. 

Postagem do diário de tradução no Moodle. 
 

 

28ª AULA  

AULA 

ASÍNCRONA 

(17/03) 

08:20 - 11:50 

ATIVIDADE 

Postagem das traduções dos projetos no 

Moodle em fórum de socialização. 
 

 

 

21-26/03 - PERÍODO DE RECUPERAÇÃO  

 

26/03 - TÉRMINO DO SEGUNDO PERÍODO LETIVO 
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